
La traduzione integrale dell'edizione critica di Pune.

59. 
Rathātirathasaṁkhyā

05161001  saṁjaya uvāca
Saṁjaya disse:

05161001a ulūkasya vacaḥ śrutvā kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ
“udite le parole di Ulūka, il figlio di Kuntī Yudhiṣṭhira,

05161001c senāṁ niryāpayām āsa dhṛṣṭadyumnapurogamām
faceva uscire l'esercito con in testa Dhṛṣṭadyumna,

05161002a padātinīṁ nāgavatīṁ rathinīm aśvavṛndinīm
coi suoi fanti, cogli elefanti, i carri e la moltitudine di cavalli,

05161002c caturvidhabalāṁ bhīmām akampyāṁ pṛthivīm iva
quella forza di quattro generi era terribile e inamovibile come la terra,

05161003a bhīmasenādibhir guptāṁ sārjunaiś ca mahārathaiḥ
protetto dai grandi guerrieri, Bhīmasena e Arjuna in testa,

05161003c dhṛṣṭadyumnavaśāṁ durgāṁ sāgarastimitopamām
sotto il comando di Dhṛṣṭadyumna, era simile ad un mare tranquillo,

05161004a tasyās tv agre maheṣvāsaḥ pāñcālyo yuddhadurmadaḥ
e alla sua testa il principe pāñcāla grande arciere, furente di lotta,

05161004c droṇaprepsur anīkāni dhṛṣṭadyumnaḥ prakarṣati
per avere Droṇa, Dhṛṣṭadyumna guidava le armate,

05161005a yathābalaṁ yathotsāhaṁ rathinaḥ samupādiśat
e secondo la loro forza e capacità egli ha distribuito i guerrieri,

05161005c arjunaṁ sūtaputrāya bhīmaṁ duryodhanāya ca
Arjuna per il figlio del sūta, e Bhīma per Duryodhana,

05161006a aśvatthāmne ca nakulaṁ śaibyaṁ ca kṛtavarmaṇe
Nakula per Aśvatthāman, e il re dei śibi per Kṛtavarman,

05161006c saindhavāya ca vārṣṇeyaṁ yuyudhānam upādiśat
e schierava il vṛṣṇi Yuyudhāna contro il re dei sindhu,

05161007a śikhaṇḍinaṁ ca bhīṣmāya pramukhe samakalpayat
e Śikhaṇḍin lo destinava contro Bhīṣma, 

05161007c sahadevaṁ śakunaye cekitānaṁ śalāya ca
e Sahadeva contro Śakuni, e Cekitāna contro Śala,

05161008a dhṛṣṭaketuṁ ca śalyāya gautamāyottamaujasam
Dhṛṣṭaketu contro Śalya, e Uttamujas contro il gotamide,

05161008c draupadeyāṁś ca pañcabhyas trigartebhyaḥ samādiśat
i cinque figli di Draupadī li schierava contro i trigarta,

05161009a vṛṣasenāya saubhadraṁ śeṣāṇāṁ ca mahīkṣitām
e il figlio di Subhadrā contro il Vṛṣasena e  contro il resto dei sovrani,

05161009c samarthaṁ taṁ hi mene vai pārthād abhyadhikaṁ raṇe
infatti egli lo riteneva idoneo e in battaglia anche superiore al pṛthāde,

05161010a evaṁ vibhajya yodhāṁs tān pṛthak ca saha caiva ha
così schierati i combattenti, e insieme e separatamente, 

05161010c jvālāvarṇo maheṣvāso droṇam aṁśam akalpayat
e lui grande arciere del colore del fuoco, riservava per sé Droṇa,



05161011a dhṛṣṭadyumno maheṣvāsaḥ senāpatipatis tataḥ
Dhṛṣṭadyumna il grande arciere era allora comandante dell'armata,

05161011c vidhivad vyūhya medhāvī yuddhāya dhṛtamānasaḥ
e quel sapiente secondo le regole si schierava, intenzionato a combattere,

05161012a yathādiṣṭāny anīkāni pāṇḍavānām ayojayat
e secondo gli ordini equipaggiava l'esercito dei pāṇḍava,

05161012c jayāya pāṇḍuputrāṇāṁ yattas tasthau raṇājire
e si schierava sul campo di battaglia intenzionato alla vittoria dei figli di Pāṇḍu.”

05162001  dhṛtarāṣṭra uvāca
Dhṛtarāṣṭra disse:

05162001a pratijñāte phalgunena vadhe bhīṣmasya saṁjaya
“ avendo Phalguna promesso la morte di Bhīṣma o Saṁjaya,

05162001c kim akurvanta me mandāḥ putrā duryodhanādayaḥ
che fecero i mie sciocchi figli a cominciare da Duryodhana?

05162002a hatam eva hi paśyāmi gāṅgeyaṁ pitaraṁ raṇe
io morto già vedo il figlio di Gaṅgā, nostro padre in battaglia,

05162002c vāsudevasahāyena pārthena dṛḍhadhanvanā
ucciso dal pṛthāde dal forte arco assieme a Vāsudeva,

05162003a sa cāparimitaprajñas tac chrutvā pārthabhāṣitam
e Bhīṣma dall'impareggiabile saggezza, saputo del discorso del Pṛthāde,

05162003c kim uktavān maheṣvāso bhīṣmaḥ praharatāṁ varaḥ
che disse quel grande arciere, il migliore dei combattenti?

05162004a senāpatyaṁ ca saṁprāpya kauravāṇāṁ dhuraṁdharaḥ
e il comando dell'esercito dei kuru ottenuto quel comandante,

05162004c kim aceṣṭata gāṅgeyo mahābuddhiparākramaḥ
il figlio di Gaṅgā che ha grande saggezza e coraggio, che cosa fece?”

05162005  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

05162005a tatas tat saṁjayas tasmai sarvam eva nyavedayat
allora Saṁjaya tutto a lui riferiva

05162005c yathoktaṁ kuruvṛddhena bhīṣmeṇāmitatejasā
quanto eveva detto l'anziano dei kuru, Bhīṣma dall'infinito splendore,

05162006  saṁjaya uvāca
Saṁjaya disse:

05162006a senāpatyam anuprāpya bhīṣmaḥ śāṁtanavo nṛpa
“ Bhīṣma, ottenuto il comando dell'esercito, o sovrano.

05162006c duryodhanam uvācedaṁ vacanaṁ harṣayann iva
queste parole diceva a Duryodhana quasi rallegrandolo:

05162007a namaskṛtvā kumārāya senānye śaktipāṇaye
'omaggiando Kumāra, l'armato di spiedo, generale di eserciti,

05162007c ahaṁ senāpatis te ’dya bhaviṣyāmi na saṁśayaḥ
io oggi sarò senza dubbio il comandante del tuo esercito,

05162008a senākarmaṇy abhijño ’smi vyūheṣu vividheṣu ca
esperto io sono nelle pratiche dell'esercito, e in tutti gli schieramenti,

05162008c karma kārayituṁ caiva bhṛtān apy abhṛtāṁs tathā
e nel far agire i mercenari e i non mercenari,

05162009a yātrāyāneṣu yuddheṣu labdhapraśamaneṣu ca
e in quanto ai modi di combattere e di mettersi in sicurezza,



05162009c bhṛśaṁ veda mahārāja yathā veda bṛhaspatiḥ
io li conosco interamente o grande re, come li conosce Bṛhaspati,

05162010a vyūhān api mahārambhān daivagāndharvamānuṣān
e pure conosco i massimi schieramenti adottati da dèi, gandharva e uomini,

05162010c tair ahaṁ mohayiṣyāmi pāṇḍavān vyetu te jvaraḥ
e con questi io confonderò i pāṇḍava, togliti ogni ansia,

05162011a so ’haṁ yotsyāmi tattvena pālayaṁs tava vāhinīm
io combatterò sinceramente proteggendo il tuo esercito,

05162011c yathāvac chāstrato rājan vyetu te mānaso jvaraḥ
rettamente secondo le regole d'armi, libera la mente da ogni ansia.'

05162012  duryodhana uvāca
Duryodhana disse:

05162012a na vidyate me gāṅgeya bhayaṁ devāsureṣv api
' non ho alcun timore o figlio di Gaṅgā, neppure se dèi e asura,

05162012c samasteṣu mahābāho satyam etad bravīmi te
si mettessero insieme, o grandi-braccia, il vero io ti dico,

05162013a kiṁ punas tvayi durdharṣe senāpatye vyavasthite
come è possibile essendo tu, invincibile schierato come comandante,

05162013c droṇe ca puruṣavyāghre sthite yuddhābhinandini
e quando Droṇa, tigre fra gli uomini, è schierato bramoso di lotta?

05162014a bhavadbhyāṁ puruṣāgryābhyāṁ sthitābhyāṁ vijayo mama
con voi due, primi tra gli uomini così schierati, la mia vittoria,

05162014c na durlabhaṁ kuruśreṣṭha devarājyam api dhruvam
non è incerta o migliore dei kuru, e certo è pure il regno degli dèi,

05162015a rathasaṁkhyāṁ tu kārtsnyena pareṣām ātmanas tathā
ma il conto intero dei carri sia nostri che dei nemici,

05162015c tathaivātirathānāṁ ca vettum icchāmi kaurava
io vorrei conoscere e anche dei migliori guerrieri o kaurava,

05162016a pitāmaho hi kuśalaḥ pareṣām ātmanas tathā
tu patriarca, sei esperto sia dei nostri che dei nemici,

05162016c śrotum icchāmy ahaṁ sarvaiḥ sahaibhir vasudhādhipaiḥ
quindi io vorrei udire da te, di tutti i sovrani coi loro alleati.'

05162017  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05162017a gāndhāre śṛṇu rājendra rathasaṁkhyāṁ svake bale
' o figlio di Gandhārī, ascolta o re dei re, l'elenco dei carri del nostro esercito,

05162017c ye rathāḥ pṛthivīpāla tathaivātirathāś ca ye
i sovrani della terra che sono sui carri, e quelli sui grandi carri,

05162018a bahūnīha sahasrāṇi prayutāny arbudāni ca
qui sono molte migliaia, milioni e decine di milioni,

05162018c rathānāṁ tava senāyāṁ yathāmukhyaṁ tu me śṛṇu
ascolta da me ci sono i principali carri del nostro esercito,

05162019a bhavān agre rathodāraḥ saha sarvaiḥ sahodaraiḥ
tu davanti, nobile guerriero assieme a tutti i tuoi fratelli,

05162019c duḥśāsanaprabhṛtibhir bhrātṛbhiḥ śatasaṁmitaiḥ
uterini che a cominciare da Duḥśāsana si contano a cento,

05162020a sarve kṛtapraharaṇāś chedyabhedyaviśāradāḥ
tutti esperti combattenti, capaci di tagliare e colpire,

05162020c rathopasthe gajaskandhe gadāyuddhe ’sicarmaṇi



sul carro, o sugli elefanti, nel combattimento di mazze e nella scherma,
05162021a saṁyantāraḥ prahartāraḥ kṛtāstrā bhārasādhanāḥ

controllati, assalitori esperti delle armi, e veramente efficaci,
05162021c iṣvastre droṇaśiṣyāś ca kṛpasya ca śaradvataḥ

e nell'arco discepoli di Droṇa e di Kṛpa, il figlio di Śaradvat,
05162022a ete haniṣyanti raṇe pāñcālān yuddhadurmadān

costoro in battaglia ucciderannno i pāñcāla che sono feroci in combattimento,
05162022c kṛtakilbiṣāḥ pāṇḍaveyair dhārtarāṣṭrā manasvinaḥ

ingannati dai pāṇḍava, gli intelligenti figli di Dhṛtarāṣṭra,
05162023a tato ’haṁ bharataśreṣṭha sarvasenāpatis tava

allora io o migliore dei bhārata, comandante di tutte le tue armate,
05162023c śatrūn vidhvaṁsayiṣyāmi kadarthīkṛtya pāṇḍavān

i nemici ridurrò in pezzi, eccettuando i pāṇḍava,
05162023e na tv ātmano guṇān vaktum arhāmi vidito ’smi te

io non devo dire le mie qualità, tu le conosci,
05162024a kṛtavarmā tv atiratho bhojaḥ praharatāṁ varaḥ

il bhoja Kṛtavarman, grande guerriero, il migliore dei combattenti,
05162024c arthasiddhiṁ tava raṇe kariṣyati na saṁśayaḥ

procurerà in battaglia senza dubbio il tuo successo,
05162025a astravidbhir anādhṛṣyo dūrapātī dṛḍhāyudhaḥ

esperto d'armi, invincibile, saldo nel combattimento da lontano,
05162025c haniṣyati ripūṁs tubhyaṁ mahendro dānavān iva

ucciderà i tuoi nemici come il grande Indra i dānava,
05162026a madrarājo maheṣvāsaḥ śalyo me ’tiratho mataḥ

Śalya, re dei madra, grande arciere, per me è supremo sul carro,
05162026c spardhate vāsudevena yo vai nityaṁ raṇe raṇe

lui che può competere con Vāsudeva sempre in qualsiasi battaglia,
05162027a bhāgineyān nijāṁs tyaktvā śalyas te rathasattamaḥ

nipoti e parenti abbandonando, Śalya, di te è il migliore guerriero,
05162027c eṣa yotsyati saṁgrāme kṛṣṇaṁ cakragadādharam

egli combatterà in battaglia Kṛṣṇa il possessore di mazza e disco,
05162028a sāgarormisamair vegaiḥ plāvayann iva śātravān

innondando i nemici con impeti simili a onde del mare,
05162028c bhūriśravāḥ kṛtāstraś ca tava cāpi hitaḥ suhṛt

Bhūriśravas, esperto d'armi, e tuo affezionato amico,
05162029a saumadattir maheṣvāso rathayūthapayūthapaḥ

il figlio di Somadatta, grande arciere, capo dei capi delle divisioni di carri,
05162029c balakṣayam amitrāṇāṁ sumahāntaṁ kariṣyati

compirà una grandissima strage di forze nemiche,
05162030a sindhurājo mahārāja mato me dviguṇo rathaḥ

il re dei sindhu, grande sovrano, per me vale doppio sul carro,
05162030c yotsyate samare rājan vikrānto rathasattamaḥ

quel supremo guerriero combatterà o re, instancabilmente,
05162031a draupadīharaṇe pūrvaṁ parikliṣṭaḥ sa pāṇḍavaiḥ

nel rapimento di Draupadī, un tempo fu umiliato dai pāṇḍava,
05162031c saṁsmaraṁs taṁ parikleśaṁ yotsyate paravīrahā

e quest'uccisore di eroi nemici combatterà ricordando quell'offesa,
05162032a etena hi tadā rājaṁs tapa āsthāya dāruṇam

per questo allora praticato un terribile tapas,



05162032c sudurlabho varo labdhaḥ pāṇḍavān yoddhum āhave
ottenne un dono difficile a ottenersi di combattere contro i pāṇḍava sul campo,

05162033a sa eṣa rathaśārdūlas tad vairaṁ saṁsmaran raṇe
questa tigre fra i guerrieri, quell'inimicizia ricordando in battaglia,

05162033c yotsyate pāṇḍavāṁs tāta prāṇāṁs tyaktvā sudustyajān
combatterà i pāṇḍava trascurando la vita difficile da abbandonarsi.'

05163001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05163001a sudakṣiṇas tu kāmbojo ratha ekaguṇo mataḥ
' Sudakṣiṇa, il kāmboja, è per me un singolo guerriero sul carro,

05163001c tavārthasiddhim ākāṅkṣan yotsyate samare paraiḥ
e combatterà contro i nemici in battaglia cercando il tuo successo,

05163002a etasya rathasiṁhasya tavārthe rājasattama
il coraggio di questo leone dei guerrieri, o migliore dei re, a tuo vantaggio,

05163002c parākramaṁ yathendrasya drakṣyanti kuravo yudhi
scorgeranno i kuru, in battaglia pari a quello di Indra stesso,

05163003a etasya rathavaṁśo hi tigmavegaprahāriṇām
il suo schieramento di carri, di questi potentissimi combattenti,

05163003c kāmbojānāṁ mahārāja śalabhānām ivāyatiḥ
dei kāmboja, o grande re, è grande come uno stormo di locuste,

05163004a nīlo māhiṣmatīvāsī nīlavarmadharas tava
Nīla, questo abitante di māhiṣmatī, con un'armature altrettanto scura,

05163004c rathavaṁśena śatrūṇāṁ kadanaṁ vai kariṣyati
col suo schieramento di carri compirà la distruzione dei tuoi nemici,

05163005a kṛtavairaḥ purā caiva sahadevena pārthivaḥ
fattosi un tempo nemico di Sahadeva, il principe,

05163005c yotsyate satataṁ rājaṁs tavārthe kurusattama
combatterà sempre o re, dalla tua parte o migliore dei kuru,

05163006a vindānuvindāv āvantyau sametau rathasattamau
Vinda e Anuvinda, giunti insieme da āvanti, supremi sul carro,

05163006c kṛtinau samare tāta dṛḍhavīryaparākramau
esperti in battaglia, o caro, e di saldo valore e coraggio,

05163007a etau tau puruṣavyāghrau ripusainyaṁ pradhakṣyataḥ
entrambi tigri tra gli uomini, distruggeranno l'esercito nemico,

05163007c gadāprāsāsinārācais tomaraiś ca bhujacyutaiḥ
con mazze, lance, spade e frecce, con asce, scagliate dalle loro braccia,

05163008a yuddhābhikāmau samare krīḍantāv iva yūthapau
questi due bramosi di lotta, in battaglia sono come due capibranco che lottano,

05163008c yūthamadhye mahārāja vicarantau kṛtāntavat
in mezzo al branco o grande re, muovendosi come esperti uccisori,

05163009a trigartā bhrātaraḥ pañca rathodārā matā mama
i cinque fratelli trigarta, sono per me eccellenti sul carro,

05163009c kṛtavairāś ca pārthena virāṭanagare tadā
e nemici furono col pṛthāde allora nella città di Virāṭa,

05163010a makarā iva rājendra samuddhatataraṅgiṇīm
come coccodrilli che alzano ondate o re dei re,

05163010c gaṅgāṁ vikṣobhayiṣyanti pārthānāṁ yudhi vāhinīm
nella Gaṅgā, essi agiteranno in battaglia l'esercito dei pṛthādi,



05163011a te rathāḥ pañca rājendra yeṣāṁ satyaratho mukham
questi cinque guerrieri, o re dei re, di cui Satyaratha è il principale,

05163011c ete yotsyanti samare saṁsmarantaḥ purā kṛtam
combatteranno sul campo ricordandosi di quanto fatto a loro prima,

05163012a vyalīkaṁ pāṇḍaveyena bhīmasenānujena ha
dell'offesa fatta loro dal pāṇḍava fratello minore di Bhīmasena,

05163012c diśo vijayatā rājañ śvetavāhena bhārata
quando lui dai bianchi cavalli aveva conquistato le regioni,

05163013a te haniṣyanti pārthānāṁ samāsādya mahārathān
essi uccideranno i grandi guerrieri unitisi ai pāṇḍava,

05163013c varān varān maheṣvāsān kṣatriyāṇāṁ dhuraṁdharāḥ
i più eccellenti grandi arcieri, i principali degli kṣatriya,

05163014a lakṣmaṇas tava putras tu tathā duḥśāsanasya ca
tuo figlio Lakṣmaṇa e quello di Duḥśāsana,

05163014c ubhau tau puruṣavyāghrau saṁgrāmeṣv anivartinau
entrambi queste due tigri degli uomini, mai fuggiti dalle battaglie,

05163015a taruṇau sukumārau ca rājaputrau tarasvinau
giovani e delicati, i due principi sono abilisiimi,

05163015c yuddhānāṁ ca viśeṣajñau praṇetārau ca sarvaśaḥ
esperti nella distinzione del armi, in tutto sono dei capi,

05163016a rathau tau rathaśārdūla matau me rathasattamau
sul carro queste due tigri tra i guerrieri sono per me supremi sul carro,

05163016c kṣatradharmaratau vīrau mahat karma kariṣyataḥ
questi due, valorosi, fedeli al dharma kṣatriya, compiranno grandi imprese,

05163017a daṇḍadhāro mahārāja ratha eko nararṣabhaḥ
Daṇḍadhāra, toro fra gli uomini, o grande re, sul carro, unico,

05163017c yotsyate samaraṁ prāpya svena sainyena pālitaḥ
combatterà raggiunta la battaglia, protetto dal proprio esercito,

05163018a bṛhadbalas tathā rājā kausalyo rathasattamaḥ
e il re Bṛhadbala, il kosala, supremo sul carro,

05163018c ratho mama matas tāta dṛḍhavegaparākramaḥ
per me è, o caro, guerriero dal saldo coraggio e valore,

05163019a eṣa yotsyati saṁgrāme svāṁ camūṁ saṁpraharṣayan
egli combatterà in battaglia eccitando il proprio esercito,

05163019c ugrāyudho maheṣvāso dhārtarāṣṭrahite rataḥ
fiero combattente e grande arciere egli è, devoto alla causa dei figli di Dhṛtarāṣṭra,

05163020a kṛpaḥ śāradvato rājan rathayūthapayūthapaḥ
Kṛpa il figlio Śaradvat, o re, capo dei capischiera dei carri,

05163020c priyān prāṇān parityajya pradhakṣyati ripūṁs tava
trascurando la cara vita, distruggerà i tuoi nemici,

05163021a gautamasya maharṣer ya ācāryasya śaradvataḥ
lui che figlio di Śaradvat, gotamide, grande ṛṣi e maestro,

05163021c kārttikeya ivājeyaḥ śarastambāt suto ’bhavat
è nato da un cespuglio di canne, è invincibile come Kārttikeya, 

05163022a eṣa senāṁ bahuvidhāṁ vividhāyudhakārmukām
egli quell'esercito di molte parti, armato di varie armi e archi

05163022c agnivat samare tāta cariṣyati vimardayan
uccidendo, come un fuoco agirà in battaglia.'



05164001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05164001a śakunir mātulas te ’sau ratha eko narādhipa
' Śakuni, tuo zio materno, è un guerriero unico sul carro o sovrano,

05164001c prasajya pāṇḍavair vairaṁ yotsyate nātra saṁśayaḥ
coltivando inimicizia per i pāṇḍava, egli combatterà, non vi è qui alcun dubbio,

05164002a etasya sainyā durdharṣāḥ samare ’pratiyāyinaḥ
i suoi soldati sono inconquistabili, in battaglia mai indietreggiando,

05164002c vikṛtāyudhabhūyiṣṭhā vāyuvegasamā jave
armati con moltissime strane armi, in velocità sono pari alla forza del vento,

05164003a droṇaputro maheṣvāsaḥ sarveṣām ati dhanvinām
il figlio di Droṇa, grande coll'arco, superiore a tutti gli arcieri,

05164003c samare citrayodhī ca dṛḍhāstraś ca mahārathaḥ
in battaglia combatte con varie armi, e dritte frecce, quel grande sul carro,

05164004a etasya hi mahārāja yathā gāṇḍīvadhanvanaḥ
lui o grande re, è come l'armato del gāṇḍīva,

05164004c śarāsanād vinirmuktāḥ saṁsaktā yānti sāyakāḥ
dalla sua faretra le frecce scagliate, volano ben dirette,

05164005a naiṣa śakyo mayā vīraḥ saṁkhyātuṁ rathasattamaḥ
non sono capace di raccontare tutto di questo valoroso supremo guerriero,

05164005c nirdahed api lokāṁs trīn icchann eṣa mahāyaśāḥ
quel gloriosissimo, potrebbe bruciare i tre mondi, volendo,

05164006a krodhas tejaś ca tapasā saṁbhṛto ’’śramavāsinā
furia ed energia ha accresciuto col tapas, vivendo nell'āśrama,

05164006c droṇenānugṛhītaś ca divyair astrair udāradhīḥ
favorito da Droṇa, con armi divine egli è di grande intelligenza,

05164007a doṣas tv asya mahān eko yenaiṣa bharatarṣabha
vi è in lui un unico difetto, ma grande per cui o toro dei bhārata,

05164007c na me ratho nātiratho mataḥ pārthivasattama
per me non è né grande né supremo sul carro, o migliore dei sovrani,

05164008a jīvitaṁ priyam atyartham āyuṣkāmaḥ sadā dvijaḥ
questo ri-nato ama una lunga vita, sempre a lui la vita è grandemente cara,

05164008c na hy asya sadṛśaḥ kaś cid ubhayoḥ senayor api
nessuno vi è pari lui in entrambi gli eserciti,

05164009a hanyād ekarathenaiva devānām api vāhinīm
egli potrebbe distruggere da solo sul carro l'armata degli dèi,

05164009c vapuṣmāṁs talaghoṣeṇa sphoṭayed api parvatān
con un bellissimo corpo, egli potrebbe muovere le montagne schioccando le mani,

05164010a asaṁkhyeyaguṇo vīraḥ prahartā dāruṇadyutiḥ
eroe di innumerevoli qualità, combattente di terribile splendore,

05164010c daṇḍapāṇir ivāsahyaḥ kālavat pracariṣyati
procederà insuperabile come Yama bastone in pugno, pari al fato, 

05164011a yugāntāgnisamaḥ krodhe siṁhagrīvo mahāmatiḥ
nell'ira simile al fuoco finale dello yuga, con collo leonino, e grande intelligenza,

05164011c eṣa bhārata yuddhasya pṛṣṭhaṁ saṁśamayiṣyati
egli o bhārata, spezzerà la schiena dello scontro,

05164012a pitā tv asya mahātejā vṛddho ’pi yuvabhir varaḥ
suo padre, dal grande splendore, pur anziano è migliore dei giovani,

05164012c raṇe karma mahat kartā tatra me nāsti saṁśayaḥ



in battaglia compirà grandi imprese, per me non vi è qui dubbio,
05164013a astravegāniloddhūtaḥ senākakṣendhanotthitaḥ

spinto dal vento violento delle sue armi, sarà come erba e legna, l'armata
05164013c pāṇḍuputrasya sainyāni pradhakṣyati jaye dhṛtaḥ

del figlio di Pāṇḍu, e i soldati brucerà pronto in velocità,
05164014a rathayūthapayūthānāṁ yūthapaḥ sa nararṣabhaḥ

egli è il capo dei capi schiera, quel toro fra gli uomini,
05164014c bhāradvājātmajaḥ kartā karma tīvraṁ hitāya vaḥ

il figlio di Bharadvāja, compirà ardue imprese per vostro conto,
05164015a sarvamūrdhābhiṣiktānām ācāryaḥ sthaviro guruḥ

egli maestro di tutti i consacrati, e venerabile guru,
05164015c gacched antaṁ sṛñjayānāṁ priyas tv asya dhanaṁjayaḥ

sarà la morte degli sṛñjaya, ma caro a lui è il conquista-ricchezze,
05164016a naiṣa jātu maheṣvāsaḥ pārtham akliṣṭakāriṇam

mai quel grande arciere potrebbe colpire il pṛthāde dall'instancabile agire,
05164016c hanyād ācāryakaṁ dīptaṁ saṁsmṛtya guṇanirjitam

sempre affidandosi al suo chiaro ruolo di maestro pieno di qualità, 
05164017a ślāghaty eṣa sadā vīraḥ pārthasya guṇavistaraiḥ

sempre quel valoroso vanta le molte qualità del pṛthāde,
05164017c putrād abhyadhikaṁ caiva bhāradvājo ’nupaśyati

e il figlio di Bharadvāja lo ritiene superiore anche al figlio,
05164018a hanyād ekarathenaiva devagandharvadānavān

quel potente potrebbe uccidere da solo sul carro anche dèi, dānava e gandharva
05164018c ekībhūtān api raṇe divyair astraiḥ pratāpavān

pure riuniti in battaglia, con le sue armi divine,
05164019a pauravo rājaśārdūlas tava rājan mahārathaḥ

quel paurava, tigre fra i re, è il tuo più grande guerriero, o re,
05164019c mato mama ratho vīra paravīrarathārujaḥ

a mio parere quel valoroso sul carro può distruggere ogni carro nemico,
05164020a svena sainyena sahitaḥ pratapañ śatruvāhinīm

assieme al proprio esercito tormentando l'esercito nemico,
05164020c pradhakṣyati sa pāñcālān kakṣaṁ kṛṣṇagatir yathā

brucerà i pāñcāla come il fuoco dal nero cammino, una foresta,
05164021a satyavrato rathavaro rājaputro mahārathaḥ

il principe Satyavrata, eccellente sul carro, grande guerriero,
05164021c tava rājan ripubale kālavat pracariṣyati

attaccherà come la morte stessa l'esercito dei tuoi nemici,
05164022a etasya yodhā rājendra vicitrakavacāyudhāḥ

i suoi soldati o re dei re, con varie armi e corazze,
05164022c vicariṣyanti saṁgrāme nighnantaḥ śātravāṁs tava

agiranno sul campo uccidendo i tuoi nemici,
05164023a vṛṣaseno rathāgryas te karṇaputro mahārathaḥ

Vṛṣasena, grande guerriero figlio di Karṇa, tuo campione sul carro,
05164023c pradhakṣyati ripūṇāṁ te balāni balināṁ varaḥ

quel migliore dei forti, brucerà le armate dei tuoi nemici,
05164024a jalasaṁdho mahātejā rājan rathavaras tava

Jalasaṁdha, dal grande splendore o re, tuo campione sul carro,
05164024c tyakṣyate samare prāṇān māgadhaḥ paravīrahā

trascurerà in battaglia la sua stessa vita quel māgadha uccisore di eroi nemici,



05164025a eṣa yotsyati saṁgrāme gajaskandhaviśāradaḥ
egli combatterà in battaglia, esperto sia in groppa ad elefanti,

05164025c rathena vā mahābāhuḥ kṣapayañ śatruvāhinīm
sia sul carro, quel grandi-braccia, abbatterà l'esercito nemico,

05164026a ratha eṣa mahārāja mato mama nararṣabhaḥ
un guerriero è a mio parere quel toro fra gli uomini,

05164026c tvadarthe tyakṣyati prāṇān saha sainyo mahāraṇe
e per te in battaglia trascurerà la vita stessa assieme al suo esercito, 

05164027a eṣa vikrāntayodhī ca citrayodhī ca saṁgare
egli è valente combattente con varie armi in battaglia,

05164027c vītabhīś cāpi te rājañ śātravaiḥ saha yotsyate
e senza paura combatterà contro i tuoi nemici o re,

05164028a bāhlīko ’tirathaś caiva samare cānivartitā
Bāhlīka supremo sul carro, mai fuggito in battaglia,

05164028c mama rājan mato yuddhe śūro vaivasvatopamaḥ
per me o re, nel combattimento è guerriero pari a Yama figlio del sole,

05164029a na hy eṣa samaraṁ prāpya nivarteta kathaṁ cana
egli entrato in battaglia per nessun motivo si ritira,

05164029c yathā satatago rājan nābhihatya parān raṇe
come un vento o re, senza aver ucciso i nemici sul campo,

05164030a senāpatir mahārāja satyavāṁs te mahārathaḥ
e Satyavat o grande re, tuo generale e grande guerriero,

05164030c raṇeṣv adbhutakarmā ca rathaḥ pararathārujaḥ
negli scontri è carro di meravigliose imprese, distruttore di carri nemici,

05164031a etasya samaraṁ dṛṣṭvā na vyathāsti kathaṁ cana
vedendolo in combattimento, egli non mostra alcuna paura,

05164031c utsmayann abhyupaity eṣa parān rathapathe sthitān
ma sorridendo attacca i nemici che stanno sui carri,

05164032a eṣa cāriṣu vikrāntaḥ karma satpuruṣocitam
egli è coraggioso tra i viventi, grandi imprese, delizia per i virtuosi,

05164032c kartā vimarde sumahat tvadarthe puruṣottamaḥ
compirà nel conflitto, per tuo conto quel migliore degli uomini,

05164033a alāyudho rākṣasendraḥ krūrakarmā mahābalaḥ
Alāyudha, re dei rākṣasa, dalle sanguinose imprese, fortissimo,

05164033c haniṣyati parān rājan pūrvavairam anusmaran
ucciderà i tuoi nemici o re, rammentando l'antica inimicizia,

05164034a eṣa rākṣasasainyānāṁ sarveṣāṁ rathasattamaḥ
lui è il migliore sul carro, di tutti i soldati rākṣasa,

05164034c māyāvī dṛḍhavairaś ca samare vicariṣyati
esperto di magìa, da nemico mortale, sul campo si muoverà,

05164035a prāgjyotiṣādhipo vīro bhagadattaḥ pratāpavān
il valoroso Bhagadatta, sovrano di prāgjyotiṣa, potentissimo,

05164035c gajāṅkuśadharaśreṣṭho rathe caiva viśāradaḥ
il migliore in groppa agli elefanti, è pure esperto sul carro,

05164036a etena yuddham abhavat purā gāṇḍīvadhanvanaḥ
per lui vi fu un tempo uno duello coll'armato del gāṇḍīva,

05164036c divasān subahūn rājann ubhayor jayagṛddhinoḥ
di molti giorni o re, essendo entrambi bramosi di vittoria,

05164037a tataḥ sakhāyaṁ gāndhāre mānayan pākaśāsanam



egli pensando alla sua amicizia col punitore di Pāka,
05164037c akarot saṁvidaṁ tena pāṇḍavena mahātmanā

fece allora la pace con quel pāṇḍava grand'anima,
05164038a eṣa yotsyati saṁgrāme gajaskandhaviśāradaḥ

combatterà sul campo quest'esperto della lotta su elefanti,
05164038c airāvatagato rājā devānām iva vāsavaḥ

come il re degli dèi, il Vāsava montato sul suo airāvata.'

05165001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05165001a acalo vṛṣakaś caiva bhrātarau sahitāv ubhau
'Acala, e Vṛṣaka, entrambi questi due fratelli insieme,

05165001c rathau tava durādharṣau śatrūn vidhvaṁsayiṣyataḥ
che sono due carri difficili da affrontare, faranno a pezzi i tuoi nemici,

05165002a balavantau naravyāghrau dṛḍhakrodhau prahāriṇau
fortissimi, tigri fra gli uomini, combattenti dal fiero furore, 

05165002c gāndhāramukhyau taruṇau darśanīyau mahābalau
primi fra i gāndhāra, essi appaiono giovani e fortissimi,

05165003a sakhā te dayito nityaṁ ya eṣa raṇakarkaśaḥ
il tuo caro amico, che sempre saldo nella lotta,

05165003c protsāhayati rājaṁs tvāṁ vigrahe pāṇḍavaiḥ saha
ti esorta o re, nell'inimicizia coi pāṇḍava,

05165004a paruṣaḥ katthano nīcaḥ karṇo vaikartanas tava
che fieramente si vanta, Karṇa l'ignobile figlio del sole, il tuo

05165004c mantrī netā ca bandhuś ca mānī cātyantam ucchritaḥ
consigliere, condottiero, e parente, che monta in un eccesso di orgoglio,

05165005a eṣa naiva rathaḥ pūrṇo nāpy evātiratho nṛpa
costui non è un pieno combattente né supremo su carro o sovrano,

05165005c viyuktaḥ kavacenaiṣa sahajena vicetanaḥ
liberatosi della corazza nata con lui, quel folle,

05165005e kuṇḍalābhyāṁ ca divyābhyāṁ viyuktaḥ satataṁ ghṛṇī
e liberatosi degli orecchini divini, sempre splendenti,

05165006a abhiśāpāc ca rāmasya brāhmaṇasya ca bhāṣaṇāt
e per la malidizione pronunciata da Rāma il brahmano,

05165006c karaṇānāṁ viyogāc ca tena me ’rdharatho mataḥ
e per la mancanza di abilità, per questo egli a mio avviso è metà di un carro, 

05165006e naiṣa phalgunam āsādya punar jīvan vimokṣyate
egli incontrando Phalguna non ne uscirebbe vivo.' “

05165007  saṁjaya uvāca
Saṁjaya disse:

05165007a tato ’bravīn mahābāhur droṇaḥ śastrabhṛtāṁ varaḥ
“ allora il grandi-braccia Droṇa il migliore degli armati diceva:

05165007c evam etad yathāttha tvaṁ na mithyāstīti kiṁ cana
' così è come tu hai detto, non vi è falsità alcuna,

05165008a raṇe raṇe ’timānī ca vimukhaś caiva dṛśyate
di scontro in scontro sempre più orgoglioso, e ostile si mostra,

05165008c ghṛṇī karṇaḥ pramādī ca tena me ’rdharatho mataḥ
violento, e incauto Karṇa anche io lo ritengo un carrò a metà.'

05165009a etac chrutvā tu rādheyaḥ krodhād utphullalocanaḥ



questo avendo udito il figlio di Rādhā, cogli occhi spalancati dall'ira,
05165009c uvāca bhīṣmaṁ rājendra tudan vāgbhiḥ pratodavat

diceva a Bhīṣma, o re dei re, colpendolo con parole come fruste:
05165010a pitāmaha yatheṣṭaṁ māṁ vākśarair upakṛntasi

' nonno, tu mi ferisci con le frecce delle tue parole come credi,
05165010c anāgasaṁ sadā dveṣād evam eva pade pade

pure senza colpa, sempre per odio in ogni momento,
05165010e marṣayāmi ca tat sarvaṁ duryodhanakṛtena vai

io ho sopportato tutto questo per il bene di Duryodhana,
05165011a tvaṁ tu māṁ manyase ’śaktaṁ yathā kāpuruṣaṁ tathā

tu mi ritienti impotente come se fossi un uomo vile,
05165011c bhavān ardharatho mahyaṁ mato nāsty atra saṁśayaḥ

tu sei un mezzo guerriero sul carro, per me non vi è dubbio,
05165012a sarvasya jagataś caiva gāṅgeya na mṛṣā vade

io non dico mai il falso, tu o figlio di Gaṅgā sei del mondo intero
05165012c kurūṇām ahito nityaṁ na ca rājāvabudhyate

un nemico e sempre dei kuru, e il re non se ne avvede,
05165013a ko hi nāma samāneṣu rājasūdāttakarmasu

chi tra questi re dalle generose azioni, qui riuniti 
05165013c tejovadham imaṁ kuryād vibhedayiṣur āhave

potrebbe compiere questo abbattimento, per disunirli in battaglia,
05165013e yathā tvaṁ guṇanirdeśād aparādhaṁ cikīrṣasi

come tu cerchi di fare per odio dei meriti con queste tue offese?
05165014a na hāyanair na palitair na vittair na ca bandhubhiḥ

non gli anni, non i capelli grigi, non le ricchezze e i parenti,
05165014c mahārathatvaṁ saṁkhyātuṁ śakyaṁ kṣatrasya kaurava

possono far avere il grande valore sul carro ad uno kṣatriya o kaurava,
05165015a balajyeṣṭhaṁ smṛtaṁ kṣatraṁ mantrajyeṣṭhā dvijātayaḥ

il migliore dei forti si dice lo kṣatriya, i migliori consiglieri i brahmani,
05165015c dhanajyeṣṭhāḥ smṛtā vaiśyāḥ śūdrās tu vayasādhikāḥ

i più ricchi si dicono i vaiśya, e gli śūdra superiori per energia,
05165016a yathecchakaṁ svayaṁgrāhād rathān atirathāṁs tathā

come hai voluto per tua propria concezione, carri e supremi carri,
05165016c kāmadveṣasamāyukto mohāt prakurute bhavān

hai stabilito confuso dai tuoi desideri e odio,
05165017a duryodhana mahābāho sādhu samyag avekṣyatām

o Duryodhana grandi-braccia, guarda bene a questo,
05165017c tyajyatāṁ duṣṭabhāvo ’yaṁ bhīṣmaḥ kilbiṣakṛt tava

e abbandona questa mala natura, di Bhīṣma che ti fa un danno,
05165018a bhinnā hi senā nṛpate duḥsaṁdheyā bhavaty uta

un esercito diviso o sovrano difficilemente si può riunire,
05165018c maulāpi puruṣavyāghra kim u nānā samutthitā

e pure se della stessa radice o tigre fra gli uomini, come dunque giunto da molte?
05165019a eṣāṁ dvaidhaṁ samutpannaṁ yodhānāṁ yudhi bhārata

una divisione sorta tra i suoi soldati in battaglia o bhārata,
05165019c tejovadho naḥ kriyate pratyakṣeṇa viśeṣataḥ

potrebbe distruggere manifestamente la nostra forza, interamente,
05165020a rathānāṁ kva ca vijñānaṁ kva ca bhīṣmo ’lpacetanaḥ

dov'è la sua conoscenza dei carri? e dov'è questo Bhīṣma dallo scarso pensiero?



05165020c aham āvārayiṣyāmi pāṇḍavānām anīkinīm
io terrò lontato l'esercito dei pāṇḍava,

05165021a āsādya mām amogheṣuṁ gamiṣyanti diśo daśa
quando mi assaliranno con le mie frecce efficati, fuggiranno da ogni parte,

05165021c pāṇḍavāḥ sahapañcālāḥ śārdūlaṁ vṛṣabhā iva
i pāṇḍava, assieme ai pañcāla come tori da una tigre,

05165022a kva ca yuddhavimardo vā mantrāḥ suvyāhṛtāni vā
dov'e l'accesa lotta, o dove i consigli e i buoni sermoni?

05165022c kva ca bhīṣmo gatavayā mandātmā kālamohitaḥ
e dov'è Bhīṣma, passata la giovinezza, anima sciocca, confusa dagli anni?

05165023a spardhate hi sadā nityaṁ sarveṇa jagatā saha
e sempre compete con l'intero mondo,

05165023c na cānyaṁ puruṣaṁ kaṁ cin manyate moghadarśanaḥ
e nessun altro ritiene un uomo, falsamente vedendo,

05165024a śrotavyaṁ khalu vṛddhānām iti śāstranidarśanam
e vero che si debbono ascoltare i vecchi, così proclamano le scritture, 

05165024c na tv evāpy ativṛddhānāṁ punar bālā hi te matāḥ
ma non quelli che sono troppo vecchi, di nuovo fanciulli per me,

05165025a aham eko haniṣyāmi pāṇḍavān nātra saṁśayaḥ
io da solo ucciderò i pāṇḍava non vi è qui dubbio,

05165025c suyuddhe rājaśārdūla yaśo bhīṣmaṁ gamiṣyati
in un bel combattimento o tigre dei re, e Bhīṣma ne avrà la gloria,

05165026a kṛtaḥ senāpatis tv eṣa tvayā bhīṣmo narādhipa
Bhīṣma è stato fatto da te o sovrano di uomini, comandante supremo,

05165026c senāpatiṁ guṇo gantā na tu yodhān kathaṁ cana
e il merito raggiungerà il comandante e non i suoi combattenti,

05165027a nāhaṁ jīvati gāṅgeye yotsye rājan kathaṁ cana
io vivente il figlio di Gaṅgā, non combatterò in nessun modo,

05165027c hate tu bhīṣme yodhāsmi sarvair eva mahārathaiḥ
morto Bhīṣma io combatterò contro tutti i grandi guerrieri.'

05166001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05166001a samudyato ’yaṁ bhāro me sumahān sāgaropamaḥ
' mi è stato affidato questo compito grande come l'oceano,

05166001c dhārtarāṣṭrasya saṁgrāme varṣapūgābhicintitaḥ
nella battaglia, dal figlio di Dhṛtarāṣṭra, e io vi ho pensato per molti anni, 

05166002a tasminn abhyāgate kāle pratapte lomaharṣaṇe
essendo ora giunto quel tempo dolororoso, da far rizzare i capelli,

05166002c mithobhedo na me kāryas tena jīvasi sūtaja
io non devo procurare divisioni, per questo tu vivi ancora o figlio del sūta,

05166003a na hy ahaṁ nādya vikramya sthaviro ’pi śiśos tava
io pur anziano oggi e tu ancora giovane, non scendo 

05166003c yuddhaśraddhāṁ raṇe chindyāṁ jīvitasya ca sūtaja
in campo a tagliarti la fede che hai nelle tue armi e nella tua vita o figlio del sūta,

05166004a jāmadagnyena rāmeṇa mahāstrāṇi pramuñcatā
molte grandi armi Rāma il figlio di Jamadagni mi ha scagliato contro,

05166004c na me vyathābhavat kā cit tvaṁ tu me kiṁ kariṣyasi
senza darmi alcuna apprensione, che cosa dunque mi farai tu? 



05166005a kāmaṁ naitat praśaṁsanti santo ’’tmabalasaṁstavam
i virtuosi non hanno il desiderio di vantare la propria forza,

05166005c vakṣyāmi tu tvāṁ saṁtapto nihīna kulapāṁsana
ma io da adirato parlerò a te, o vile disgrazia della stirpe,

05166006a sametaṁ pārthivaṁ kṣatraṁ kāśirājñaḥ svayaṁvare
i principi kṣatriya riuniti allo svayaṁvara del re dei kāśi,

05166006c nirjityaikarathenaiva yat kanyās tarasā hṛtāḥ
io ho sconfitto da solo sul carro, portando via rapido le fanciulle,

05166007a īdṛśānāṁ sahasrāṇi viśiṣṭānām atho punaḥ
e ancora io da solo misi in fuga sul campo di battaglia,

05166007c mayaikena nirastāni sasainyāni raṇājire
questi eccellenti capi a migliaia coi loro eserciti,

05166008a tvāṁ prāpya vairapuruṣaṁ kurūṇām anayo mahān
prendendo te un uomo ostile, un grande sbaglio sarà dei kuru,

05166008c upasthito vināśāya yatasva puruṣo bhava
impegnati dunque schierato nella distruzione, sii uomo,

05166009a yudhyasva pārthaṁ samare yena vispardhase saha
combatti il pṛthāde in battaglia, il quale cerchi di emulare,

05166009c drakṣyāmi tvāṁ vinirmuktam asmād yuddhāt sudurmate
allora ti vedro liberato dalla nostra lotta, o stupidissimo uomo.' “

05166010  saṁjaya uvāca
Saṁjaya disse:

05166010a tam uvāca tato rājā dhārtarāṣṭro mahāmanāḥ
“ a lui allora diceva il re figlio di Dhṛtarāṣṭra, grand'anima:

05166010c mām avekṣasva gāṅgeya kāryaṁ hi mahad udyatam
' guarda a me o figlio di Gaṅgā, impegnato in una grande impresa,

05166011a cintyatām idam evāgre mama niḥśreyasaṁ param
si pensi principalmente al mio supremo interesse,

05166011c ubhāv api bhavantau me mahat karma kariṣyataḥ
 voi entrambi compirete per me grandi imprese,

05166012a bhūyaś ca śrotum icchāmi pareṣāṁ rathasattamān
e ancora voglio sapere dei migliori carri dei nemici,

05166012c ye caivātirathās tatra tathaiva rathayūthapāḥ
quelli che sono supremi carri e quelli che sono capi schiera,

05166013a balābalam amitrāṇāṁ śrotum icchāmi kaurava
io voglio conoscere forza e debolezze dei nemici o kaurava,

05166013c prabhātāyāṁ rajanyāṁ vai idaṁ yuddhaṁ bhaviṣyati
terminata la notte vi sarà la battaglia.'

05166014  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse: 

05166014a ete rathās te saṁkhyātās tathaivātirathā nṛpa
' questo l'elenco dei carri, e dei supremi guerrieri sui carri,

05166014c ye cāpy ardharathā rājan pāṇḍavānām ataḥ śṛṇu
e pure di quelli che tra i pāṇḍava lo sono a metà o re, dunque ascolta,

05166015a yadi kautūhalaṁ te ’dya pāṇḍavānāṁ bale nṛpa
se hai ora curiosità delle forze dei pāṇḍava o sovrano,

05166015c rathasaṁkhyāṁ mahābāho sahaibhir vasudhādhipaiḥ
del numero di carri o grandi-braccia, assieme ai sovrani della terra,

05166016a svayaṁ rājā rathodāraḥ pāṇḍavaḥ kuntinandanaḥ



egli stesso il pāṇḍava figlio di Kuntī è eccellente sul carro,
05166016c agnivat samare tāta cariṣyati na saṁśayaḥ

in battaglia figlio mio, egli agirà come un fuoco, senza dubbio,
05166017a bhīmasenas tu rājendra ratho ’ṣṭaguṇasaṁmitaḥ

ma Bhīmasena o re dei re, è pari a otto carri,
05166017c nāgāyutabalo mānī tejasā na sa mānuṣaḥ

forte come un branco di elefanti, orgoglioso, egli per energia non è umano, 
05166018a mādrīputrau tu rathinau dvāv eva puruṣarṣabhau

i due figli di Mādrī sono entrambi tori tra gli uomini e ottimi sul carro,
05166018c aśvināv iva rūpeṇa tejasā ca samanvitau
 i due possiedono aspetto e potenza pari agli aśvin,
05166019a ete camūmukhagatāḥ smarantaḥ kleśam ātmanaḥ

questi sono tra i primi dell'esercito, e ricordando la tua offesa,
05166019c rudravat pracariṣyanti tatra me nāsti saṁśayaḥ

come dei rudra si comporteranno, qui per me non vi sono dubbi,
05166020a sarva eva mahātmānaḥ śālaskandhā ivodgatāḥ

tutti questi sono grandi sul carro, alti come tronchi di palma, 
05166020c prādeśenādhikāḥ pumbhir anyais te ca pramāṇataḥ

di una spanna superiori agli altri uomini, in grandezza,
05166021a siṁhasaṁhananāḥ sarve pāṇḍuputrā mahābalāḥ

tutti solidi come leoni, sono i figli di Pāṇḍu, grandi anime,
05166021c caritabrahmacaryāś ca sarve cātitapasvinaḥ

e tutti praticano la brahmacarya e sono supremi asceti,
05166022a hrīmantaḥ puruṣavyāghrā vyāghrā iva balotkaṭāḥ

modesti queste tigri fra gli uomini, sono fortissimi come tigri,
05166022c jave prahāre saṁmarde sarva evātimānuṣāḥ

in velocità, nel combattimeto in battaglia, tutti sono sovrumani,
05166022e sarve jitamahīpālā digjaye bharatarṣabha

tutti nella campagna di conquista hanno vinto dei sovrani o toro dei bhārata,
05166023a na caiṣāṁ puruṣāḥ ke cid āyudhāni gadāḥ śarān

nessun uomo è in grado usare le loro armi, mazze e frecce,
05166023c viṣahanti sadā kartum adhijyāny api kaurava

e neppure di usare i loro archi o kaurava,
05166023e udyantuṁ vā gadāṁ gurvīṁ śarān vāpi prakarṣitum

o di alzare la pesante mazza, o di scagliare le loro frecce,
05166024a jave lakṣyasya haraṇe bhojye pāṁsuvikarṣaṇe

per velocità dei mantra, nel distruggere, nel divorare, nel gettare nella polvere,
05166024c bālair api bhavantas taiḥ sarva eva viśeṣitāḥ

anche da fanciulli furono sempre tutti superiori a voi,
05166025a te te sainyaṁ samāsādya vyāghrā iva balotkaṭāḥ

ciascuno di loro incontrando un esercito, forte come una tigre,
05166025c vidhvaṁsayiṣyanti raṇe mā sma taiḥ saha saṁgamaḥ

lo fa a pezzi in battaglia, mai scontrarsi con loro,
05166026a ekaikaśas te saṁgrāme hanyuḥ sarvān mahīkṣitaḥ

anche singolarmente, possono uccidere in battaglia tutti i sovrani,
05166026c pratyakṣaṁ tava rājendra rājasūye yathābhavat

sotto i tuoi occhi o re dei re, come avvenne nel rājasūya,
05166027a draupadyāś ca parikleśaṁ dyūte ca paruṣā giraḥ

e l'offesa fatta a Draupadī, e le male parole nella partita a dadi,



05166027c te saṁsmarantaḥ saṁgrāme vicariṣyanti kālavat
ricordando, essi in battaglia si comporteranndo come la stessa morte,

05166028a lohitākṣo guḍākeśo nārāyaṇasahāyavān
furente il folti-capelli, con Nārāyaṇa come auriga,

05166028c ubhayoḥ senayor vīra ratho nāstīha tādṛśaḥ
in nessuno dei due eserciti o valoroso, vi è un carro siffatto,

05166029a na hi deveṣu vā pūrvaṁ dānaveṣūrageṣu vā
e mai vi fu prima tra gli dèi, o tra i dānava o gli uraga,

05166029c rākṣaseṣv atha yakṣeṣu nareṣu kuta eva tu
né tra rākṣasa e yakṣa, come dunque tra gli uomini?

05166030a bhūto ’tha vā bhaviṣyo vā rathaḥ kaś cin mayā śrutaḥ
mai nel passato o nel futuro io ho udito di un carro

05166030c samāyukto mahārāja yathā pārthasya dhīmataḥ
così preparato o grande re, come quello del saggio pṛthāde,

05166031a vāsudevaś ca saṁyantā yoddhā caiva dhanaṁjayaḥ
Vāsudeva che guida e il conquista-ricchezze che combatte,

05166031c gāṇḍīvaṁ ca dhanur divyaṁ te cāśvā vātaraṁhasaḥ
e il divino arco gāṇḍīva, dei cavalli veloci come il vento,

05166032a abhedyaṁ kavacaṁ divyam akṣayyau ca maheṣudhī
e la divina corazza impenetrabile, e le due faretre inesauribili,

05166032c astragrāmaś ca māhendro raudraḥ kaubera eva ca
e la collezione di armi del grande Indra, di Rudra, di Kubera,

05166033a yāmyaś ca vāruṇaś caiva gadāś cograpradarśanāḥ
di Yama, e di Varuṇa, e le mazze terribili a vedersi,

05166033c vajrādīni ca mukhyāni nānāpraharaṇāni vai
e le varie altre principali armi a cominciare dalla folgore,

05166034a dānavānāṁ sahasrāṇi hiraṇyapuravāsinām
egli da solo sul carro ha ucciso migliaia di dānava

05166034c hatāny ekarathenājau kas tasya sadṛśo rathaḥ
che abitavano a hiraṇyapura, chi altro vi è pari a lui?

05166035a eṣa hanyād dhi saṁrambhī balavān satyavikramaḥ
quel forte dal sincero coraggio, infuriato può distruggere 

05166035c tava senāṁ mahābāhuḥ svāṁ caiva paripālayan
il tuo esercito, quel grandi-braccia pur proteggendo il proprio,

05166036a ahaṁ cainaṁ pratyudiyām ācāryo vā dhanaṁjayam
io oppure il maestro possiamo controbattere il conquista-ricchezze,

05166036c na tṛtīyo ’sti rājendra senayor ubhayor api
e non vi è un terzo o re dei re, neppure in entrambi gli eserciti,

05166036e ya enaṁ śaravarṣāṇi varṣantam udiyād rathī
che possa sul carro affrontarlo mentre scaglia piogge di frecce,

05166037a jīmūta iva gharmānte mahāvātasamīritaḥ
come una nuvola di fine estate, mossa da un vento impetuoso,

05166037c samāyuktas tu kaunteyo vāsudevasahāyavān
è il kuntīde unito al suo auriga Vāsudeva,

05166037e taruṇaś ca kṛtī caiva jīrṇāv āvām ubhāv api
ed egli agisca da giovane, e noi due siamo entrambi vecchi.' “

05166038  saṁjaya uvāca
Saṁjaya disse:

05166038a etac chrutvā tu bhīṣmasya rājñāṁ dadhvaṁsire tadā



“ questo avendo udito da Bhīṣma, allora le larghe braccia 
05166038c kāñcanāṅgadinaḥ pīnā bhujāś candanarūṣitāḥ

dei re, coi loro braccialetti d'oro profumate di sandalo caddero in basso,
05166039a manobhiḥ saha sāvegaiḥ saṁsmṛtya ca purātanam

assieme all'energia dei loro cuori ricordando la passata
05166039c sāmarthyaṁ pāṇḍaveyānāṁ yathāpratyakṣadarśanāt

valentìa dei pāṇḍava, come fosse davanti ai loro occhi.

05167001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05167001a draupadeyā mahārāja sarve pañca mahārathāḥ
'tutti e cinque i figli di Draupadī sono grandi sul carro,

05167001c vairāṭir uttaraś caiva ratho mama mahān mataḥ
e pure Uttara, il figlio di Virāṭa è un abile guerriero, è mia ferma opinione,

05167002a abhimanyur mahārāja rathayūthapayūthapaḥ
Abhimanyu o grande re, è un capo-schiera dei capischiera di carri

05167002c samaḥ pārthena samare vāsudevena vā bhavet
egli in battaglia può essere pari al pṛthāde o allo stesso Vāsudeva,

05167003a laghv astraś citrayodhī ca manasvī dṛḍhavikramaḥ
rapido di frecce, con vari armi, intelligente, e di fermo coraggio,

05167003c saṁsmaran vai parikleśaṁ svapitur vikramiṣyati
e ricordando l'offesa al proprio padre egli attaccherà,

05167004a sātyakir mādhavaḥ śūro rathayūthapayūthapaḥ
il mādhava Sātyaki è guerriero capo-schiera dei capischiera di carri,

05167004c eṣa vṛṣṇipravīrāṇām amarṣī jitasādhvasaḥ
egli è furioso tra i grandi eroi vṛṣṇi e ha vinto ogni paura,

05167005a uttamaujās tathā rājan ratho mama mahān mataḥ
e anche Uttamaujas o re, è per me grande sul carro,

05167005c yudhāmanyuś ca vikrānto rathodāro nararṣabhaḥ
e Yudhāmanyu, il valoroso, è pure un eccellente carro, quel toro fra gli uomini,

05167006a eteṣāṁ bahusāhasrā rathā nāgā hayās tathā
molte migliaia di questi carri, elefanti e cavalli,

05167006c yotsyante te tanuṁ tyaktvā kuntīputrapriyepsayā
combatteranno fino alla morte, per compiacere i figli di Kuntī,

05167007a pāṇḍavaiḥ saha rājendra tava senāsu bhārata
e assieme ai pāṇḍava o re, tra le tue armate o bhārata,

05167007c agnimārutavad rājann āhvayantaḥ parasparam
si sfideranno l'un l'altro come il vento col fuoco,

05167008a ajeyau samare vṛddhau virāṭadrupadāv ubhau
e i due anziani Virāṭa e Drupada entrambi invincibili sul campo,

05167008c mahārathau mahāvīryau matau me puruṣarṣabhau
per me sono due grandi guerrieri, valorosissimi e tori fra gli uomini,

05167009a vayovṛddhāv api tu tau kṣatradharmaparāyaṇau
pur anziani di età, i due seguono ancora il dharma kṣatriya,

05167009c yatiṣyete paraṁ śaktyā sthitau vīragate pathi
si sforzeranno con tutte le loro forze, fermi sulla via del paradiso degli eroi,

05167010a saṁbandhakena rājendra tau tu vīryabalānvayāt
per la loro parentela o re dei re, e la pienezza di forza e valore,

05167010c āryavṛttau maheṣvāsau snehapāśasitāv ubhau



entrambi questi due grandi arcieri di nobile condotta, sono legati dall'affetto,
05167011a kāraṇaṁ prāpya tu narāḥ sarva eva mahābhujāḥ

al momento opportuno, tutti gli uomini grandi-braccia,
05167011c śūrā vā kātarā vāpi bhavanti narapuṁgava

si dimostrano guerrieri o vigliacchi, o toro tra gli uomini,
05167012a ekāyanagatāv etau pārthena dṛḍhabhaktikau

ma entrambi questi due hanno un solo scopo, avendo piena fiducia nel pṛthāde,
05167012c tyaktvā prāṇān paraṁ śaktyā ghaṭitārau narādhipa

trascurando la vita, con tutte le forze, si sforzeranno o sovrano di uomini,
05167013a pṛthag akṣauhiṇībhyāṁ tāv ubhau saṁyati dāruṇau

ciascuno dei due severamente unito al suo akṣauhinī,
05167013c saṁbandhibhāvaṁ rakṣantau mahat karma kariṣyataḥ

per salvaguardare la propria parentela, grandi imprese compiranno,
05167014a lokavīrau maheṣvāsau tyaktātmānau ca bhārata

essi sono due eroi mondiali, grandi arcieri, pronti al sacrificio o bhārata,
05167014c pratyayaṁ parirakṣantau mahat karma kariṣyataḥ

per mantenere le proprie convinzioni, grandi imprese compiranno.'

05168001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05168001a pāñcālarājasya suto rājan parapuraṁjayaḥ
'il figlio del re dei pāñcāla o re, vincitore di città nemiche,

05168001c śikhaṇḍī rathamukhyo me mataḥ pārthasya bhārata
Śikhaṇḍin è per me un dei primi carri del pṛthāde o bhārata,

05168002a eṣa yotsyati saṁgrāme nāśayan pūrvasaṁsthitim
egli combatterà in battaglia, ditruggendo quanto gli sta davanti,

05168002c paraṁ yaśo viprathayaṁs tava senāsu bhārata
esibendo suprema gloria tra le tue schiere o bhārata,

05168003a etasya bahulāḥ senāḥ pāñcālāś ca prabhadrakāḥ
lui ha molte schiere di pāñcāla e di prabhadraka,

05168003c tenāsau rathavaṁśena mahat karma kariṣyati
con queste schiere di carri egli compirà grandi imprese,

05168004a dhṛṣṭadyumnaś ca senānīḥ sarvasenāsu bhārata
e Dhṛṣṭadyumna comandante in capo di tutti gli eserciti o bhārata,

05168004c mato me ’tiratho rājan droṇaśiṣyo mahārathaḥ
per me è superiore sul carro, o re, grande guerriero è discepolo di Droṇa,

05168005a eṣa yotsyati saṁgrāme sūdayan vai parān raṇe
egli combatterà in battaglia pressando i nemici sul campo,

05168005c bhagavān iva saṁkruddhaḥ pinākī yugasaṁkṣaye
come il beato Śiva armato di tridente, alla fine dello yuga,

05168006a etasya tadrathānīkaṁ kathayanti raṇapriyāḥ
i combattenti felici raccontano del suo esercito di carri,

05168006c bahutvāt sāgaraprakhyaṁ devānām iva saṁyuge
grande come quello degli dèi in battaglia che assomiglia all'oceano,

05168007a kṣatradharmā tu rājendra mato me ’rdharatho nṛpa
Kṣatradharman o re dei re, per me è un mezzo carro o sovrano,

05168007c dhṛṣṭadyumnasya tanayo bālyān nātikṛtaśramaḥ
per la sua fanciullezza questo figlio di Dhṛṣṭadyumna non è troppo esperto,

05168008a śiśupālasuto vīraś cedirājo mahārathaḥ



il re dei Cedi, il grande guerriero figlio di Śiśupāla,
05168008c dhṛṣṭaketur maheṣvāsaḥ saṁbandhī pāṇḍavasya ha

Dhṛṣṭaketu grande arciere è parente del pāṇḍava,
05168009a eṣa cedipatiḥ śūraḥ saha putreṇa bhārata

questo valoroso sovrano dei cedi, assieme al figlio o bhārata,
05168009c mahārathenāsukaraṁ mahat karma kariṣyati

arduo e grande guerriero, grande imprese compirà,
05168010a kṣatradharmarato mahyaṁ mataḥ parapuraṁjayaḥ

devoto al dharma kṣatriya, e vincitore di città nemiche, a mio avviso,
05168010c kṣatradevas tu rājendra pāṇḍaveṣu rathottamaḥ

Kṣatradeva o re dei re, è carro supremo tra quelli dei pāṇḍava,
05168010e jayantaś cāmitaujāś ca satyajic ca mahārathaḥ

e Jayanta e Amitaujas, e Satyajit, grande guerriero, 
05168011a mahārathā mahātmānaḥ sarve pāñcālasattamāḥ

sono tutti grandi sul carro, e grandi anime, i migliori dei pāñcāla,
05168011c yotsyante samare tāta saṁrabdhā iva kuñjarāḥ

e combatteranno in battaglia come elefanti furiosi,
05168012a ajo bhojaś ca vikrāntau pāṇḍaveṣu mahārathau

Aja e Bhoja, due coraggiosi grandi guerrieri tra i pāṇḍava,
05168012c pāṇḍavānāṁ sahāyārthe paraṁ śaktyā yatiṣyataḥ

combatteranno con tutte le loro forze in alleanza con i pāṇḍava,
05168012e śīghrāstrau citrayoddhārau kṛtinau dṛḍhavikramau

rapidi nel maneggio, di varie armi armati, sono esperti e di saldo coraggio,
05168013a kekayāḥ pañca rājendra bhrātaro yuddhadurmadāḥ

i cinque fratelli kekaya o re dei re, duri da affrontare in battaglia,
05168013c sarva ete rathodārāḥ sarve lohitakadhvajāḥ

sono tutti eccellenti carri, e tutti con stendardi rossi,
05168014a kāśikaḥ sukumāraś ca nīlo yaś cāparo nṛpaḥ

Kāśika, e Sukumāra, e l'altro sovrano che è Nīla,
05168014c sūryadattaś ca śaṅkhaś ca madirāśvaś ca nāmataḥ

e Sūryadatta, e Śaṅkha, e quello di nome Madirāśva,
05168015a sarva ete rathodārāḥ sarve cāhavalakṣaṇāḥ

tutti questi sono carri scelti, tutti con qualità di combattenti,
05168015c sarvāstraviduṣaḥ sarve mahātmāno matā mama

tutti esperti di ogni arma, sono per me questi grandi anime,
05168016a vārdhakṣemir mahārāja ratho mama mahān mataḥ

Vārdhakṣemi, o grande re, è per me un grande carro,
05168016c citrāyudhaś ca nṛpatir mato me rathasattamaḥ

con varie armi, il sovrano per me è un supremo carro,
05168016e sa hi saṁgrāmaśobhī ca bhaktaś cāpi kirīṭinaḥ

egli è splendido in combattimento, e anche devoto al coronato,
05168017a cekitānaḥ satyadhṛtiḥ pāṇḍavānāṁ mahārathau

Cekitāna, e Satyadhṛti, sono due grandi guerrieri dei pāṇḍava,
05168017c dvāv imau puruṣavyāghrau rathodārau matau mama

queste due tigri fra gli uomini, sono per me carri scelti,
05168018a vyāghradattaś ca rājendra candrasenaś ca bhārata

e Vyāghradatta, o re dei re, e Candrasena o bhārata,
05168018c matau mama rathodārau pāṇḍavānāṁ na saṁśayaḥ

entrambi per me, sono carri scelti dei pāṇḍava, senza dubbio,



05168019a senābinduś ca rājendra krodhahantā ca nāmataḥ
e Sanābindu, o re dei re, e quello chiamato Krodhahantṛ,

05168019c yaḥ samo vāsudevena bhīmasenena cābhibhūḥ
che pari è a Vāsudeva, e fu sconfitto da Bhīmasena,

05168019e sa yotsyatīha vikramya samare tava sainikaiḥ
egli combatterà avanzando in battaglia, contro le tue armate,

05168020a māṁ droṇaṁ ca kṛpaṁ caiva yathā saṁmanyate bhavān
come tu signore, ritieni me, Droṇa e Kṛpa,

05168020c tathā sa samaraślāghī mantavyo rathasattamaḥ
così devi ritenere celebre in battaglia questo supremo carro,

05168021a kāśyaḥ paramaśīghrāstraḥ ślāghanīyo rathottamaḥ
Kāśya di suprema destrezza  rapidità di armi, è un supremo carro,

05168021c ratha ekaguṇo mahyaṁ mataḥ parapuraṁjayaḥ
pari ad un singolo carro è a mio avviso quel conquistatore di città nemiche,

05168022a ayaṁ ca yudhi vikrānto mantavyo ’ṣṭaguṇo rathaḥ
Satyajit il giovane figlio di Drupada, esperto in battaglia,

05168022c satyajit samaraślāghī drupadasyātmajo yuvā
mentre avanza in battaglia si deve ritenere pari a otto carri,

05168023a gataḥ so ’tirathatvaṁ hi dhṛṣṭadyumnena saṁmitaḥ
egli ha una suprema abilità sul carro pari a quella di Dhṛṣṭadyumna,

05168023c pāṇḍavānāṁ yaśaskāmaḥ paraṁ karma kariṣyati
e supreme imprese compirà innalzando la gloria dei pāṇḍava,

05168024a anuraktaś ca śūraś ca ratho ’yam aparo mahān
vi è un altro guerriero, affezionato e grande carro,

05168024c pāṇḍyarājo mahāvīryaḥ pāṇḍavānāṁ dhuraṁdharaḥ
il valorosissimo re Paṇḍya, valido aiuto dei pāṇḍava,

05168025a dṛḍhadhanvā maheṣvāsaḥ pāṇḍavānāṁ rathottamaḥ
grande arciere, Dṛḍhadhanvan è supremo carro dei pāṇḍava,

05168025c śreṇimān kauravaśreṣṭha vasudānaś ca pārthivaḥ
Śreṇimat o migliore dei kaurava, e il sovrano Vasudāna,

05168025e ubhāv etāv atirathau matau mama paraṁtapa
entrambi sono carri supremi, per me o tormenta-nemici.'

05169001  bhīṣma uvāca
Bhīṣma disse:

05169001a rocamāno mahārāja pāṇḍavānāṁ mahārathaḥ
' Rocamāna, o grande re, grande guerriero dei pāṇḍava,

05169001c yotsyate ’maravat saṁkhye parasainyeṣu bhārata
combatterà come un immortale sul campo, le armate nemiche o bhārata,

05169002a purujit kuntibhojaś ca maheṣvāso mahābalaḥ
e Purujit il kuntibhoja, grande arciere fortissimo,

05169002c mātulo bhīmasenasya sa ca me ’tiratho mataḥ
zio materno di Bhīmasena, per me è un carro supremo,

05169003a eṣa vīro maheṣvāsaḥ kṛtī ca nipuṇaś ca ha
questo eroe, grande arcere, esperto, e abile,

05169003c citrayodhī ca śaktaś ca mato me rathapuṁgavaḥ
è capace con varie armi, per me è un toro tra i carri,

05169004a sa yotsyati hi vikramya maghavān iva dānavaiḥ
egli combatterà avanzando come il dio piovoso contro i dānava,



05169004c yodhāś cāsya parikhyātāḥ sarve yuddhaviśāradāḥ
i suoi soldati sono tutti famosi esperti nel combattimento,

05169005a bhāgineyakṛte vīraḥ sa kariṣyati saṁgare
in virtù della sorella quest'eroe combatterà sul campo,

05169005c sumahat karma pāṇḍūnāṁ sthitaḥ priyahite nṛpaḥ
questo sovrano schierato a compiere grandi imprese per amore dei pāṇḍava,

05169006a bhaimasenir mahārāja haiḍimbo rākṣaseśvaraḥ
il figlio di Bhīmasena o grande re, nato da Hiḍimbā, signore dei rākṣasa,

05169006c mato me bahumāyāvī rathayūthapayūthapaḥ
sapiente in molte magìe, a mio avviso capo-schiera dei capischiera dei carri,

05169007a yotsyate samare tāta māyābhiḥ samarapriyaḥ
felice nella lotta, combatterà in battaglia o figlio, con le magìe,

05169007c ye cāsya rākṣasāḥ śūrāḥ sacivā vaśavartinaḥ
i guerrieri rākṣasa, che sono suoi compagni ai suoi comandi agiranno,

05169008a ete cānye ca bahavo nānājanapadeśvarāḥ
questi e molti altri sono i signori di vari popoli,

05169008c sametāḥ pāṇḍavasyārthe vāsudevapurogamāḥ
riuniti sotto la bandiera dei pāṇḍava a cominciare da Vāsudeva,

05169009a ete prādhānyato rājan pāṇḍavasya mahātmanaḥ
questi sono i principali o re, del pāṇḍava grand'anima,

05169009c rathāś cātirathāś caiva ye cāpy ardharathā matāḥ
i carri e i supremi carri e anche quelli che per me sono mezzi carri,

05169010a neṣyanti samare senāṁ bhīmāṁ yaudhiṣṭhirīṁ nṛpa
essi conduranno in battaglia il terribile esercito di Yudhiṣṭhira, o sovrano,

05169010c mahendreṇeva vīreṇa pālyamānāṁ kirīṭinā
protetti dal conronato, dal valore pari al grande Indra,

05169011a tair ahaṁ samare vīra tvām āyadbhir jayaiṣibhiḥ
con questi, giunti alla pugna col desiderio di vincerti o valoroso, io

05169011c yotsyāmi jayam ākāṅkṣann atha vā nidhanaṁ raṇe
combatterò cercando la vittoria, oppure la morte in battaglia,

05169012a pārthaṁ ca vāsudevaṁ ca cakragāṇḍīvadhāriṇau
io mi scontrerò col pṛthāde e con Vāsudeva, armati di disco e gāṇḍīva,

05169012c saṁdhyāgatāv ivārkendū sameṣye puruṣottamau
uniti insieme come sole e luna, questi due migliori degli uomini,

05169013a ye caiva te rathodārāḥ pāṇḍuputrasya sainikāḥ
e quegli eccellenti carri che sono i combattenti del figlio di Pāṇḍu,

05169013c sahasainyān ahaṁ tāṁś ca pratīyāṁ raṇamūrdhani
io, questi assieme ai loro soldati attaccherò sul fronte della lotta,

05169014a ete rathāś cātirathāś ca tubhyaṁ; yathāpradhānaṁ nṛpa kīrtitā mayā
e questi son carri e carri supremi come io a te principalmente ti ho elencato,

05169014c tathā rājann ardharathāś ca ke cit; tathaiva teṣām api kauravendra
così come alcuni dei mezzi carri, e il resto di loro o sovrano dei kaurava,

05169015a arjunaṁ vāsudevaṁ ca ye cānye tatra pārthivāḥ
io respingerò Arjuna e Vāsudeva e gli altri principi,

05169015c sarvān āvārayiṣyāmi yāvad drakṣyāmi bhārata
tutti li terrò lontani appena li vedrò o bhārata,

05169016a pāñcālyaṁ tu mahābāho nāhaṁ hanyāṁ śikhaṇḍinam
ma io non colpirò o grandi-braccia, il pāñcāla Śikhaṇḍin,

05169016c udyateṣum abhiprekṣya pratiyudhyantam āhave



scorgendolo con le armi alzate, combattere sul campo,
05169017a lokas tad veda yad ahaṁ pituḥ priyacikīrṣayā

il mondo conosce quanto io ho fatto per amore del padre,
05169017c prāptaṁ rājyaṁ parityajya brahmacarye dhṛtavrataḥ

abbandonando il trono avuto, fermo nel voto di castità,
05169018a citrāṅgadaṁ kauravāṇām ahaṁ rājye ’bhyaṣecayam

io consacrai sul trono dei kaurava Citrāṅgada, 
05169018c vicitravīryaṁ ca śiśuṁ yauvarājye ’bhyaṣecayam

e suo fratello minore Vicitravīrya, lo consacrai principe ereditario,
05169019a devavratatvaṁ vikhyāpya pṛthivyāṁ sarvarājasu

dichiarando il mio voto divino a tutti i re della terra,
05169019c naiva hanyāṁ striyaṁ jātu na strīpūrvaṁ kathaṁ cana

io non posso uccidere mai una donna, o qualcuno stato prima una donna,
05169020a sa hi strīpūrvako rājañ śikhaṇḍī yadi te śrutaḥ

e questo Śikhaṇḍin o re è stato prima una donna, se tu l'hai udito,
05169020c kanyā bhūtvā pumāñ jāto na yotsye tena bhārata

una fanciulla diventata uomo, mai contro questo io combatterò o bhārata,
05169021a sarvāṁs tv anyān haniṣyāmi pārthivān bharatarṣabha

tutti questi principi io uccidero o toro dei bhārata,
05169021c yān sameṣyāmi samare na tu kuntīsutān nṛpa

che incontrerò in battaglia, ma non i figli di Kuntī o sovrano.'


